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_______________________________________________________________  
EMENTA DA DISCIPLINA:  
A mediação do conhecimento através do intérprete de língua de sinais. O papel do 
intérprete de língua de sinais na sala de aula. A definição do que representa o “intérprete 
pedagógico” da educação dos surdos. 
_______________________________________________________________  
OBJETIVOS:  
Refletir sobre a tradução e a interpretação como processos interlinguísticos, 
interculturais e intermodais característicos das relações estabelecidas entre falantes de 
diferentes línguas no contexto educacional. 
 
OBJETIVOS ESPECÍFICOS:  
 - entender os processos tradutórios e interpretativos como processos de escolhas e 
tomadas de decisão;  
- conhecer as características de diferentes contextos educacionais e de seus atores;  
- refletir sobre os papéis assumidos pelos intérpretes de línguas de sinais nos processos 
de produção e apropriação de conhecimentos;  
- problematizar e debater o conceito de "intérprete pedagógico";  
- discutir as habilidades e conhecimentos necessários aos profissionais tradutores e 
intérpretes que atuam em contextos educacionais. 
 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:  
Unidade 01: Tradução e Interpretação em língua de sinais: a questão da modalidade.  
Unidade 02: O intérprete e tradutor de sinais e os contextos educacionais.  
Unidade 03: Conhecimentos e habilidades requeridos dos intérpretes e tradutores de 
sinais na Educação de Surdos.  
Unidade 04: O intérprete educacional: perfil e formação. 
 
METODOLOGIA:  

Em cada uma das unidades serão adotados os seguintes procedimentos: 
exposição de conteúdos por meio de vídeos e texto da Coleção Letras Libras, 
levantamento de pontos para reflexão e discussão, apresentação de vários exemplos 
para ilustrar os conteúdos, apresentação de textos para leitura obrigatória e roteiros 
de análise. Esse encaminhamento metodológico será feito através da filmagem das 
unidades, do material impresso (texto-base da disciplina), das videoconferências e da 
realização de atividades no pólo e no moodle. 
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AVALIAÇÃO:  
 
Participação no curso: 10 pontos 
- Atividades presenciais: 20 pontos (APresencial 01 e APresencial 02 – 10 pontos cada) 
- Atividades realizadas no ambiente virtual de ensino aprendizagem: 40 pontos 
(AOnline 01- 10 pontos, AOnline 02- 10 pontos, AOnline 03- 10 pontos, , 
AOnline 04- 10 pontos) 
Avaliação final: 30 pontos 
 

 
CRONOGRAMA: TRADUÇÃO E INTERPRETAÇÂO 

 2019.1 
 

Período 2019.1 Roteiro das Atividades Datas 
UNIDADE 1 
De 11/03 até 30/03  

Fazer a AOnline 01 (Atividade Online 01);  
- Ler os textos referentes à Unidade 1:  
RODRIGUES, 2013 
SEGALA; QUADROS, 2015 

Postar até 30/03 

16/03  
VC 01 das 8h às 10h  
AP 01 das 10h às 12h 

 - Preparar perguntas sobre a Unidade 1 para a 
VC. 
- Realizar Atividade Presencial 1 com o tutor; 

Postar até 20/03 

UNIDADE 2 
De 01/04 até 20/04  

Fazer a AOnline 02 (Atividade Online 02);  
- Ler os textos referentes à Unidade 2: 
GESSER, 2015; 
MASSUTI; SANTOS, 2008; 
RODRIGUES, 2010. 

Postar até 20/04  

06/04  
VC 02 das 8h às 10h 
AP 02 das 10h às 12h 

- Preparar perguntas sobre a Unidade 2 para a 
VC; 
- Realizar Atividade Presencial 2 com o tutor; 

Postar até 10/04 

UNIDADE 3 
De 22/04 até 08/06 

Fazer a AOnline 03 (Atividade Online 03); 
- Ler os textos referentes à unidade 3: 
SANTOS; LACERDA, 2015; 
CAMARGO, 2012; 
DORZIAT; ARAÚJO, 2012. 

Postar até 08/06 

25/05  
VC 03 das 8h às 10h 

- Preparar perguntas sobre a Unidade 3 para a 
VC. 

 

UNIDADE 4 
De 10/06 até 28/06  

Fazer a AOnline 04 (Atividade Online 04);  
- Ler os textos referentes à unidade 4: 
ALBRES; LACERDA, 2013; 
MENDES, 2012; 
RODRIGUES, 2011. 

Postar até 28/06  

15/06  
VC 04 das 8h às 10h 
 

- Preparar perguntas sobre a Unidade 4 para a 
VC. 

 

FINALIZAÇÂO DA DISCIPLINA 
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29/06 
 

- Avaliação final  Postar até 29/06 

06/07 - Prova de segunda chamada Postar até 06/07 

10 e 11/07 - Recuperação online Postar até 11/07 
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